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联合国教科文组织总干事松浦晃一郎先生 

在“世界图书和版权日”的致辞 

2008 年 4 月 23 日 

 自 1996 年以来，每年 4 月 23 日的“世界图书和版权日”活动都动员起南方和

北方一百多个国家数百万的人们聚集一堂，隆重赞颂图书在各人类社会的生活中所起

的多种作用，并鼓励他们对与图书相关的版权的地位进行思考。 

 2008 年的这项活动，为政治决策者、经济界和民间社会各界提供了一次新的机

会，藉以在各自的领域中赞颂图书这种集文化、教育、参与、传播及娱乐功能于一体

的独特工具。 

 图书有助于建设和维持当今社会的教育、文化和经济结构，而且可在这些方面

发挥多元而又重要的作用。 

 受版权保护的这项精神作品是人类的非物质遗产也是一种商品，它的双重属性

已反复得到强调和论述。因此，图书是许多创收活动和行业的支柱，是经济发展的一

个重要组成部分。 

 此外，联合国大会宣布 2008 年为“国际语言年”还提请我们重新考虑所涉及的

与图书所涉及的与上述几个方面有关联的另外一个问题：即出版图书的语言问题。 

 因为，图书是一种依靠语言并生存于语言之中的表达工具。每本图书都是采用

和通过某一特定的语言撰写、出版、交流和得到使用鉴赏的。作者在选定图书语言的

同时，也就选定了有关图书的读者，因后者应能看懂该图书。翻译有助于架设可提供

许多新的图书和读者的语言桥梁。 
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 如果某一种语言没有运用于出版的机会，那么该语言（以及讲用该语言的人

们）就会被排斥在有关社会的大部分精神生活和经济活动之外。因此，通过翻译图书

促进语言的多样性具有重要意义。 

 在“国际语言年”的宣布将语言和使用多种语言问题推上了国际议程的首要位

置之际，对作为表达和语言认可手段的图书的未来进行思考比任何时候都显得更为重

要。 

 在这一背景下，迫切需要使各种语言有更多的机会应用于出版，促进开展图书

和出版内容的交流，从而推动教科文组织《组织法》所主张的“运用文字与图象促进

思想之自由交流”。 

 值此第十三届“世界图书和版权日”之际，我郑重地请教科文组织的所有会员

国、合作伙伴和朋友同我们一起思考和行动，以使图书和阅读的地位得到充分认可，

促成一个名符其实的真正使用多种语言的世界。 

 松浦晃一郎 


